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内容提要：《元朝秘史》蒙古语音译字汇及拉施特 《史集》中的波斯文译名出现了
“赵官”。王国维以来误释 “赵官”为宋宁宗赵扩，究其实，蒙古语中的汉语借词 “赵
官”是源于汉语宋皇帝的俗称 “赵官家”。
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王国维 《蒙古札记》赵官条云：
《秘史》续集一，谓宋主为赵官，其名称殊不可解。余按赵官者赵扩之音讹，

乃直斥宁宗御名也。金人辄直斥宋帝之名，如呼钦宗为赵桓、高宗为赵构，并见
记载。其呼宁宗亦然。《金史·仆散揆传》云：“朕以赵构背盟，侵我疆埸。”又
云：“赵扩闻之，料已丧胆。”又云：“如赵扩奉表称臣 （中略），亦可罢兵。”《内
族宗诰传》：“宋 （彪案，“宋”原作 “岩”，宋知枢密院事张岩）遣方信孺赍其主
赵扩誓书来 （彪案，“誓书”原作 “誓稿”）。”是金人每谓宁宗为赵扩，蒙古人亦
以金人所呼者呼之耳。

王国维此文初刊于清华学校 《国学论丛》第三号，是 １９２７年王氏逝后不久编印的王
静安先生纪念号。王氏门人赵万里自遗稿的笔记中录出与蒙古有关者数条，汇为一
篇，题为 《蒙古札记》刊布。一年后罗振玉编印 《遗书》，收入 《观堂集林·史林》，
实为生前未定之稿。 《遗书》刊出后，此文曾得到伯希和 （Ｐ． Ｐｅｌｌｉｏｔ）的赞同，① 此
后，译注 《元朝秘史》的中外学者多加引用，传布很广。

《元朝秘史》续集卷一，音译 “赵官”两见。旁译及总译均作 “宋”。首条记事的
总译是：“在后，成吉思差使臣主卜罕等通好于宋，被金家阻挡了。”“宋”蒙语音译
“赵官”。“通好”一词蒙语音译 “额勒先”，旁译 “归附”，不如总译 “通好”更为贴
切。阻挡，旁译 “止当”，实为阻留。《秘史》下文重提此事，旁译的大意是：狗年太
祖皇帝再征汉地，问通宋使臣阻留之故。总译省译作 “以此成吉思狗年再征金国”，
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① 伯希和 （Ｐ． Ｐｅｌｌｉｏｔ）评王国维遗书 （Ｌｅｄｉｔｉｏｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｅ ｄｅｓ ｏｅｕｖｒｅｓ ｄｅ Ｗａｎｇ Ｋｅｕｏｗｅｉ）载 《通报》 （Ｔｏｕｎｇ
Ｐａｏ）２６期，１９２９年。此文冯承钧有中译文，刊于 《西域南海史地译丛五编》，题注说明系摘译，没有
包括 《蒙古札记》赵官等有关内容。



略去通宋使臣不译。旁译 “宋”的音译，仍是 “赵官”，与上文同。狗年即太祖九年
甲戌 （１２１４）。成吉思汗进兵金中都，金宣宗献岐国公主乞降，史籍记事清楚，为读
史者所习知。但成吉思汗遣使通宋被金人阻留事，不见金、元二史，其事不得详
知。① 王氏 《札记》所举金人 “直斥宋帝之名”三例，宋钦宗为亡国之君，高宗向金
奉表称臣，宁宗赵扩抗金兵败乞降，与成吉思汗的遣使通好于宋，情况完全不同，不
得援以为例。《元朝秘史》系记录口诵的史诗，记述者是否知道宋朝皇帝的名讳，也
颇可怀疑。明初译汉的翰林译员，如知有赵扩其人，不应音译为 “赵官”，如不知而
误译，为什么又旁译为 “宋”？

王氏 《札记》音讹之说，只据音近而加以推测，论据殊嫌不足，生前没有刊布，
大约也是这个缘故。

波斯拉施特 《史集》第二卷近年有俄译本，英译本和中文转译本陆续出版。此书
的 《蒙哥罕记》记述蒙哥南征事也出现了 “赵官”一词，引起学者的关注。

１９６０年苏联科学院出版维尔霍夫斯基依据波斯文集校本翻译的俄文译注本。我
国学者余大钧、周建奇译为中文，１９８５年出版。蒙哥罕纪第二部分记蒙哥南征事云：

在相当于伊斯兰教历 ６５３年 １月 （公元 １２５５年 ２月 １０日至 ３月 １１日）的
（兔）年，他登极以来的六年，终于决意与中国君主赵扩作战。

“赵官”一词出现于 《史集》，表明它已是蒙古语中稳定的汉语借词。中译本据王国维
之说译为 “赵扩”。俄译本有注云：

Дшукан或Дшаукан蒙古人对宁宗 （１１９４—１２２４）以后的南宋王朝一切皇帝
的通称。此名为宁宗皇帝的名字赵扩的蒙古语读音。参阅 《观堂集林》第 １６卷
第 １６—２０页。②

译注据王国维又加以引申。但王氏所释 《元朝秘史》之赵官，出现于宋宁宗赵扩在位
年代。《史集》所记蒙哥南征之年，赵扩已死去十余年，在位者为宋理宗赵昀。如直
斥其名，应说与赵昀作战，不能说与死去的皇帝赵扩作战，矛盾是明显的。译注者于
是解释为此后南宋一切皇帝的通称。此说面对矛盾，强作说解，并无例证可援，是难
以成立的。

１９７１年美国哥伦比亚大学出版英国著名东方学家波义尔 （Ｊ ． Ａ． Ｂｏｙｌｅ）据伯劳
舍 （Ｂｌｏｃｈｅｔ）本的英文译注本。上引记事中波斯文赵官一词，音写为 Ｊａｕｇａｎ． 有注云：

来自汉语赵官 ｃｈａｏ ｋｕａｎ，“赵姓官员”（ｃｈａｏ ｏｆｆｉｃｉａｌ）。这是蒙古人对赵宋皇
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①

② 拉施特著，余大钧、周建奇译：《史集》第二卷，北京，商务印书馆，１９８５年，第 ２６６页。

近刊余大钧 《蒙古秘史译注》第 ２５１ 节注 １ “宋国”，引王国维赵官条。注 ２主卜罕，引 《蒙鞑备录》
“近者入聘于我宋副使速不罕者”，王国维 《笺证》以为即 《秘史》之主卜罕，但与 《秘史》所记成吉
思汗遣使通宋受阻乃是两事。余大钧译注 《蒙古秘史》，石家庄，河北人民出版社，２００１年，第 ４２３—
４２４页。



帝的贬称 （Ｃｏｍｔｅｍｐｔａｏｕｓ ｄｅｓｉｇｎａｔｉｏｎ）①

波义尔没有沿用王国维赵扩音讹之说，而从字面上作出解释，释为赵姓官员。称
皇帝为官员，所以说是蒙古人的贬称或蔑称。照此解释，此词出于蒙古语而不是汉语
借词，那么，应该说赵姓那颜 （蒙古语官员）或统治汉地的那颜赵氏，而不应用汉语
赵官。所以，此说仍难求得通解。但波义尔已看出此词是宋帝的泛称而不是某一皇帝
的专名，较之俄文泽注胜过一筹。

蒙古语中的稳定名词赵官，来自汉语借词，应无可疑，无可否认。问题在于这一
名词的本义如何，还需再加探讨。一般说来，早期蒙古语中的汉语借词，多来自汉人
民间的俗语，而不是庙堂之上的雅言。从这个角度来考察，我以为 “赵官”一词既不
是赵扩的音讹，也不是蒙古的贬称，而是来自汉人民间对宋朝皇帝的俗称 “赵官家”
之省。

唐五代时已称皇帝为官家，宋金人沿用。《续资治通鉴长编》卷一七记宋太宗以
晋王继皇帝位事称：“后 （太祖后）见王，愕然，遽呼官家。曰吾母子之命，皆托于
官家。王泣曰：共保富贵，勿忧也。”《三朝北盟会编》卷八四引 《靖康别录》记述金
人扶立的傀儡皇帝张邦昌的故事，见金人到即换着皇帝礼服，遭到卫士的嘲笑。略
称：“卫士等曰：‘伶人往日作杂剧，每日装假官人，今日张太宰却装假官家。’”假官
人即假官员。假官家即假皇帝，指楚帝。赵珙 《蒙鞑备录》记他在燕京听到的传说。
“金虏大定间燕京及契丹地有谣言 （谚？）云：鞑靼来，鞑靼去，赶得官家没去处。”
官家指金帝。刘知远 《诸宫调》：“怎显得官家福分。”也指皇帝。元代汉人仍称皇帝
为官家。贯云石 《孝经直解》对 《孝经》中的 “天子”一词，用汉语白话释为 “官
家”。元明间蒙汉词书中，《续增华夷译语》释蒙古语合敦为皇后，《卢龙塞略》则释
为 “官家娘子”。官家即皇帝的俗称，其例甚多，不需备举。

近人著述中，我只见到柯立夫 （Ｆ． Ｗ． Ｃｌｅａｖｅｓ）教授的 《蒙古秘史译注》曾注
意到赵官与官家的联系②。该书第十一章注 ２１注释 “赵官”之 Ｋｕａｎ为 “官家”的省
称 （ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎ），并对王国维的赵扩说提出质疑。柯立夫教授此书在 １９５６ 年完成，
１９８２年才付印，似发行不广。１９８５ 年我去美国访问，承柯立夫教授盛情惠赠带回。
读至此注，窃喜与我往年旧作中的私见相近。我要补充的是 “官家”冠以赵姓，形成
“赵官家”专用名词，是宋元民间对宋朝皇帝的俗称，行用甚广。举例如下。

《元典章》刑部三谋反门 “乱言平民作歹”条收录至大三年九月公文，内见：
又虚捏于当月二十日有本庄住人小甲，就于甸内锄田处对木八刺言说：如今

真定府背后河元曲吕来，直了也。汉儿皇帝出世也，赵官家来也。
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①

② Ｆ． Ｗ． Ｃｌｅａｖｅｓ：Ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｎｇｏｌｓ，Ｈａｎｖａｒｄ ｕｎｉｖ． １９８２，Ｐ． １８６ ．

此注自波义尔英文原著译出，见 Ｊ． Ａ． Ｂｏｙｌｅ：Ｔｈｅ Ｓｕｃｃｅｓｓｏｒｓ ｏｆ Ｇｅｎｇｈｉｓ ｋｈａｎ，Ｎｅｗｙｏｒｋ，１９７１，Ｐ． ２２４ ． 此
书有周良霄中译本 《成吉思汗的继承者》，天津，天津古籍出版社，１９９２年。



此段文字中的 “背”，原误作 “皆”，元大德本、沈刻本同误。曲吕，沈刻本误作
曲召，引据大德本。曲吕是元代民间俗语，意即曲折。这段话是说真定府衙背后的小
河，原来是弯曲的，现在直了。此为谋反谶语中的谶兆，预示汉人皇帝出世，宋朝皇
帝要来了。这段民间对话虽属捏造，但习用 “赵官家”一词，作为宋朝皇帝的俗称，
是很清楚的。

元人杂剧中的例句，见高文秀 《好酒赵元遇上皇》剧第四折，表述更为清楚。
驾云：寡人乃赵官家是也。自从寡人同楚昭辅、石守信二人扮为白衣秀士随

处私行，到草桥店，纷纷扬扬下着大雪。①

此剧演述宋太阻赵匡胤改装私访故事。“驾”是扮演皇帝的脚色称谓。自报家门
称 “赵官家”，未再多作解释。杂剧面向民众演出，表明观众对 “赵官家”一词已是
耳熟能详。

小说中的例句，可举 《水浒传》第三十四回 《镇三山大闹青州道，霹雳火夜走瓦
砾场》：

黄信说道： “我是上司取公事的都监，有甚么买路钱与你？”那三个好汉笑
道：“莫说你是上司一个都监，便是赵官家驾过，也要三千贯买路钱。”②

《水浒传》成出于元末明初，是流行甚广的通俗小说。书中称三个打劫好汉称宋朝皇
帝为赵官家，可见直到元朝末季，“赵官家”仍是民间习用的俗称。同书第三十五回
再见此词，不备引。

以上三例足以说明，赵官家作为宋朝皇帝的俗称，在民间长久沿用，范围甚广。
明初释译 《元朝秘史》的翰林译员不容不知。译者将蒙古语中这一名词的音译，用汉
字还原为 “赵官”，并且旁译为 “宋”，表明译者已认为赵官是赵官家之省。 “官家”
不能省略为 “官”，是 “赵官家”省略为 “赵官”。宋元间人习用 “家”字称呼国家或
部族，如称金国为金家，也称金。赵官家一词被引入蒙古语，由于不了解词汇结构，
有意省略或无意脱落家字，都是可能的。

《秘史》旁译为 “宋”，兼具宋帝与宋朝之义。王国维说 《秘史》谓宋主为赵官，
是正确的。赵官即赵官家，也即宋主或宋朝皇帝。《秘史》所记与赵官通好，即与宋
朝皇帝通好。《史集》所记与赵官作战即与宋朝皇帝作战。语意明白晓畅，不需费解。

〔作者蔡美彪，１９２８年生，中国社会科学院近代史研究所研究员〕
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①

② 百回本 《水浒传》，北京，人民文学出版社，１９７５年，第 ４５５页。

隋树森编：《元曲选外编》第 １册，北京，中华书局，１９５９年，第 １４１页。原本见 《古本戏曲丛刊》第
四集，脉望馆钞校本。


